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Y ctatTi okpecneHo 6a30Bi XxaHPOBI 03HAKM MiPXKHApOAHUX KOHBEHUi OpraHisauii 06’egHaHnX Haui SK YaCTUHW MidKHa-
POOHO-NPaBOBOIo AUCKYPCY, @ TAKOX BU3HAYEHO IXHE PYHKLiOHanbHe npusHaveHHsa. Ha matepiani koHseHuin OOH TpaH-
CNopTHOro cnpsiMyBaHHs (“BigeHcbka KoHBeHLis npo gopoxHin pyx”, “KonseHuis OOH 3 mopcbkoro npasa (FOHKJIOCY)”,
“MuTHa KOHBEHLIiS NPO MiXXHAapOAHE NepeBe3eHHs BaHTaxiB i3 3acTocyBaHHAM kKHWxkku MMM (KoHseHuis MIMA)", “KoHeeH-
Lis Npo yHicpikauito Aesiknx npasuin MixkHapogHWX NoBITPsIHUMX NepeBe3eHb (MoHpeanbcbka koHBeHLis)”, “KoHeeHuis OOH
NPO KOHTPaKTU Ha MiXKHapoaHe NepeBe3eHHs BaHTaXiB MOBHICTIO ab0 YaCTKOBO MOPCLKUM TpaHcnopToM (PoTTepaamMchki
npaeuna)”’, “KoHBeHLUist IPO JOroBip MiXkHAapO4HOro aBTOMOBINIEHOrO NepeBe3eHHs nacaxupis Ta 6araxy (KAMM)” Ta “KoH-
BEHLiS1 NpO MibKHaApOoZHi 3anis3HudHi nepeseseHHst (KOTID) srigHo 3 Tekctom [MpoTtokony 3miH Big 3 yepBHsa 1999 poky”)
OKPEeCneHo OCHOBHI MOBHI 0COBNMBOCTI L€l rpynu TEKCTIB MiXXHApO4HO-NPaBOBOrO AUCKYPCY Ha NEKCUYHOMY, rpamaTtuy-
HOMY, 30KpEMa i CUHTAKCUYHOMY, | CTURNICTUYHOMY PiBHSAX. BCTAHOBNEHO, L0 NEKCUYHUIA PiIBEHb MiXKHAPOOHWX KOHBEHLIiN
OOH TpaHCnopTHOro CNpsIMyBaHHA XapakTepu3yeTbCsl BUKOPUCTaHHAM 3aranbHoil (CyCrinbHO-MOMAITUYHOI), cnevianbHOT
Ta TEPMIHOMOrYHOI rpyn NEeKCUYHUX oaMHMUbL, abpesiaTyp (akpoHiMiB Ta iHiuianbHWX abpesiaTyp), iHTepHaLioHani3miB
i HeacUMINbOBaHMX 3aMo3nyeHb 3 NATUHCBLKOI Ta PPaHLly3bKOI MOB, @ TaKOX BCTABHMX CIiB, LUO NpUTamaHHi 4inoBumM
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CTaHgapTam. Ha rpamaTMyHOMY piBHI MixxHapoaHUM KoHBeHLisM OOH TpaHCnOpTHOro CNpsiMyBaHHA NpUTaMaHHe LUPOKe
BXXMBAHHS NACUBHOIO CTaHy, BUKOPUCTaHHS MOAanbHUX Aiecrnis, BiggiecniBHUX iMEHHUKIB, AIENPUKMETHUKIB TenepiLlHbLOro
i MMHYNOro Yacy. Ha cuHTakcM4Homy piBHi koHBeHUiT OOH TpaHCNOpTHOrO CNpsiMyBaHHS XapaKkTepuayTbCs BUKOPUCTaH-
HAM OLHOPIAHMX YNEHIB pPeYeHHS, KOnoKauin 3 NPUUMEHHNUKaMK, IrepyHaianbHWX i AieNpUKMETHUKOBMX 3BOPOTIB, Biggiec-
NiBHMX Ta iH(IHITUBHNX KOHCTPYKLiM, a TakoxX iHBepcii nigMeTa Ta npucyaka. CTUnicTMyHo MixHapopHi koHeeHuii OOH
TPaHCMOPTHOTO CNPSIMYBaHHSA YKNagalTbCs BignoBigHO A0 0diliiHO-4iN0BOro Ta HayKOBO-TEXHIYHOTO CTUAIB.

KntovoBi cnoBa: koHBeHuis OOH, MixxHapoaHO-NpaBoOBUI AUCKYPC, NEKCUYHI 0COBNMBOCTI, rpamaTuyHi 0cobnmnBoCTi,
CTUMICTUYHI 0COBNMBOCTI, TPAHCMOPTHA TEPMIHOMOTIS.

The article outlines the specific genre features of United Nations conventions as part of international legal discourse.
The authors justify the function of EU conventions. On the material of the UN conventions related to transport (namely,
“Convention on Road Traffic”, “United Nations Convention on the Law of the Sea”, “Customs Convention on the Interna-
tional Transport of Goods under Cover of TIR Carnets (TIR Convention)’, “Convention for the unification of Certain Rules
for International Carriage by Air (Montreal Convention)”, “United Nations Convention on Contracts for the International
Carriage of Goods Wholly or Partly by Sea (Rotterdam Rules)”, “Convention on the Contract for the International Carriage
of Passengers and Luggage by Road (CVR)”, “Convention concerning International Carriage by Rail”), the authors specify
and exemplify the basic linguistic features of this group of texts: in the lexical, grammatical, in particular syntactic, and
stylistic levels. It has been established that the lexical level of UN conventions on transportation is represented by the use
of general (socio-political), special and terminological groups of lexical units, abbreviations (acronyms and initial abbrevi-
ations), internationalisms and unassimilated borrowings from the Latin and French languages, linking words inherent in
business standards. At the grammatical level, the UN conventions on transportation are characterized by the wide use of
the passive voice, modal verbs, gerund, present and past participles. At the syntactic level, UN conventions on transpor-
tation are characterized by the use of homogeneous subjects, predicates, objects, prepositional phrases, gerundial and
participial clauses, as well as inversion. Stylistically, UN conventions of transportation are concluded in accordance with
official-business and scientific-technical styles.

Key words: UN convention, international-legal discourse, lexical features, grammatical features, stylistic features,
transportation terminology.

IMocTanoBka mpodiemMu. €Bporneiichbka iHTErpa-  TiB [3], KOMYHIKaTUBHI OCOOJMBOCTI T4 KOTHITUBHUN
uist Ykpainu nependavae afanTaiilo YKpaiHCHKOTO — TIOTEHIliaJ MPAaBOBUX JOTOBOPIB [4].
3aKOHONIABCTBA 3 3aKOHOIABCTBOM CBPOIEHCHKOTO IlocranoBka 3aBaaHHsi. MeToro 1Iie€i craTTi
Coro3y. TakuMm 4MHOM, Ma€ Miclle IIMPOKE AOCHI- € OXapakTepu3yBaTH MikHapoaHy KoHBeHLilo OOH
JDKEHHS MOBHHX 3ac00iB Pi3HMX piBHIB, SIKI BUKO-  SIK TEKCT MIKHAPOAHO-PABOBOTO JHUCKYpCy Ta
PHUCTOBYIOTHCSI B MIXKHApOIHO-TIPAaBOBOMY JUCKYPCI  OKpECIUTH MOBHI 3aco0W Pi3HHX piBHIB, sIKi 3aCTO-

JUISL TOCATHEHHS IOPO3yMiHHS Ta BUPOOJICHHS CIIiJIb-  COBYIOThCS B MikHapoaHux koHBeHIissx OOH tpan-
HUX npaBui. Hapa3i TakuMH IiHCTUTYLiSIMH, SIKI  CIIOPTHOTO CHPSIMYBAaHHS.
(bikCyrOTh BWIIpaIbOBaHI MpaBHia, € MIKHAPOIHI Bukaan ocHoBHOro marepiaay. MixHapomHO-

opranizamii, Bkmtogaroun OpraHizamiro 00’€lHaHWX  MPABOBHA JUCKYPC, B KOHTEKCTI SIKOTO (DYHKIIIOHY-
Hariit (OOH), ockinbKu caMe BOHW, HA BIAMIHY BiJl  IOTh KOHBCHII, BU3HA4Ya€e pEriCTp, CTUIb 1 MOBHI
OKpEMHX JepKaB, BOJOAIIOTH OUIbIIMMH iH(OpMa-  3acoOM TEKCTiB KOHBEHIIIH 1 XapaKTepU3y€EThCS BUKO-

UiAHUMH, TEXHOJOTIYHUMH, €KOHOMIYHHMH, JIOTIC-  PUCTAHHSAM HOr0 YYaCHUKAMH CTIeIU(pIIHOT TEKCUKU
TUYHUMH peCypcaMu Ul KOOPJAUHYBAHHS BIACHUX  Ta OCOOJMMBHMX CXEM MOBJCHHS. [3 LIbOr0 BUILUIMBAE,
Il y BUpIIEHH] TyMaHITapHUX, OE3MEeKOBUX, €KO- IO JAJS TEKCTiB MiKHAPOIHO-IIPABOBOTO JTUCKYPCY

HOMIYHUX TOLIO NMUTaHb. Y CBOIM JiSUIBHOCTI BOHW  NPUTAMAaHHUMH € HOPMAaTHBHICTb, NeppOpMaTuB-
KEPYIOTbCSl 3arajbHO BHM3HAUCHMMHM KOHBEHLISIMM, HICTh Ta  IHCTUTYLIOHaJbHA-IPECKPHIITHBHICTS.
SIKI € OCHOBOIO MPHUHLMIIB Ta MPAKTUKU MiKHapod-  HopMaTruBHICTH BU3HAYa€ MOBHY SIKiCTh TEKCTY, IO
HOTO MpaBa. MOBO3HABII IPUAISIIOTE YBary MOBHUM  BUTBOPIOETHCS SIK pE3YIIBTAT BiZIOOPY i BAKOPUCTAHHS

3ac00aM KOHBEHIIIH, IPOTE OLIBIIOI MIPOIO 30Cepe-  €IEMEHTIB MOBHOI CHCTEMH, BUSHAHUX SIK 3Pa3KOBI,
JOKYIOTBCSI Ha BHBUEHHI MDKHAapOJHMX JOTOBOpiB,  HopmatuBHI [5, c. 298]. IlepdopmaruBHicTs — 1ie
SIKI 3aCTOCOBYIOTHCSI Y TOPriBeJbHIN, a00 30BHINI-  “34aTHICTH MOBHOI OMHUII HE JIMIIE BKa3yBaTH Ha
HbOEKOHOMIYHIN IisIbHOCTI. NIeBHI Jii 1 sBMIA, ajie i peali3oByBaTH BiAMOBIAHI

AHani3 ocraHHIX gochimkeHb i myOdika-  nii” [6, ¢. 47-48]. [HCTUTYIIOHANIbHA IPECKPUITHB-
miifi. [leBHi acmekTW  MIDKHAPOMHO-TIPABOBOTO  HICTh PO3KPHMBAE IpaBHJAa K 3alpPOBaKYE CIICL-
TUCKYPCY JETAIBHO BHCBITIIOBAINCA Y TIparsgX  albHI CTAHOAPTH Ta HOPMH MI>KHAPOIHOI IMTOBEMIHKH.

H. €. Kamummn, 1. 1. Kaayp, H. K. Kpasuenxo, TepmiH “KOHBEHI” y LIMPOKOMY PO3YMiHHI
O. B. lubyx, A. b. Iloxap. 30kpema, AOCIIIPKEHO € CHHOHIMOM A0 TepMiHy “yroma”. Y 20 cT. TepMiH
CTPYKTYpHi 0coOnMBOCTI moroBopiB [1], GyHKIil Ta  “KOHBEHIS” y By3bKOMY 3HAu€HHI 3aCTOCYBaBCS
TUIH MOBJICHHEBHX CKCIPECHUBHHMX aKTiB Y MDKHa-  TpU YKIQJaHHI JBOCTOPOHHIX J0roBopiB. OnHak,
POIHO-TIPAaBOBOMY JUCKYPCi [2], KOTHITUBHI Ta )KaH-  ChOTOAHI — L€ JOKYMEHT, SIKHii BHUKOPHCTOBYETHCS

POBO-CTHIIICTHYHI aCleKTH MIKXHAPOJHUX AOKYMEH- IS TO3HadeHHs o(piliiHuX 0araToCTOpPOHHIX yTox
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3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO CTOPIH Ta MpPU3HAYSHHUH IS
BPETYIIOBAaHHS HHU3KM MIKHApOAHUX TPOOJIEM eKo-
HOMIYHOTO, TEXHIYHOTO, IOPHIWYHOTO abo TyMa-
HITAapHOTO XapakTepy. SIk mpaBuio, TOKYMEHTH Ta
JOTOBOpH, WO MNpuiMaroThes mix erigoro OOH,
HajieXXarTh 0 KOHBeHIIiH [7, c. 4-5].

3 TOYKH 30py MOBHUX OCOOJMBOCTEU KOHBEHIIIMH,
MOTPiOHO 3a3HAYMTH, IO iX OCHOBOIO € IOPUIMIHA
(“legalese”) Ta mumuiomarnuna mMoBu. lleprma BuKoO-
Hye (pyHKIiIO cTaHmapTu3amii Ta yHigikamii mpaBo-
BOI TEPMiHOJOTIi, B TOH Yac sIK Ipyra CTBOPIOE TOH
YPOUYUCTOCTI Ta OPIIIHHOCTI, 110 € HEOOXITHOK Ha
HaWBHUIIIOMY JUIUIOMATHIHOMY PiBHI.

Posrsgagaroun jgeKCu4yHI 0COOIMBOCTI KOHBEHIIIT,
30KpeMa TPAHCIIOPTHOTO CIPSIMYBaHHS, BUILISIIOTH
3araJibHy, CHElialbHy 1 TEPMiHOJOTIUHY JEKCHKY
[4, c. 8]:

3aranbHa JIGKCHMKAa PEIPE3CHTOBaHA CYCIIiIb-
HO-TIOJITHYHUMHY JICKCHYHUMHE OJIMHHIISIMHE, a came:
MIOHSTTSAMH, TIOB’I3aHUMU 3 TIOJITUYHUAM 1 CyCIIiJTb-
HUM ycrpoeM nepxkasu (legal capacity, security,
competitiveness,  sovereign  equality,  mutual
respect, territorial integrity, equality of rights and
obligations), a TakoX TOJNITHYHUMHU MAPTIIMH
U oprauizamismu (plenipotentiary, representative,
specialized agency, intergovernmental organization,
nongovernmental organization, secretariat).

Jo cnewianbHOT JIEKCHKH HalleKaTb JIEKCHYHI
OIMHUII, TIOB’5I3aHi 31 CTOPOHAMH JOTOBOpPY, YKJa-
JaHHSAM Ta (QYHKIIOHYBAaHHSIM KOHBEHIIii, HaIpH-
kiman, limitation of actions, unless notice of,
hereinafter referred to as, procure the performance,
applicable rules of law, scope of application,
issuance, reasonable period of time, be presumed to,
presumption, undersigned, the contracting parties.

OyHKIISIMEA CTieTianbHOT JIEKCHUKH € 1) Gopmy-
BaHHSI CTHJIIO, XapaKTEPHOTO AJIsI MIXXKHAPOAHUX KOH-
BEHIIiH, 2) CIpUSHHS OXHO3HAYHOMY PO3YMIHHIO Ta
iHTeprpeTaLii HOHATH 1 MOJIOKEHb Y HiM, 3) peamiza-
Iisl JOMOBJICHOCTI, 1[0 BUPAXKAETHCS y TOCSITHEHHI
MOPO3yMiHHS MiXk cTtopoHamu [4, c. 9]. Jlo nekcny-
HHUX OIMHHIIH JTOMOBIJICHOCTI HaJEXaTh Taki (pasu
odimiitHO-mimoBOTO CcTMNIO AK: by endorsement,
evidentiary affect, negotiable / non-negotiable form.

OxkpiM 1IKOTO, CIIeIiaIbHA JIEKCUKA MICTUTh B COO1
Ha3Bu: 1) oprauizauit (The International Road
Federation, World Road Association, International
Monetary Fund); 2) oprauis (the Inland Transport
Committee of the United Nations Commission for
Europe, the General Assembly, the Rail Facilitation
Committee, the Revision Committee); 3) mpouenyp
(ratification, accession approval, protocol, arbitral
proceeding); 4) nocan (Secretary-General of the
United Nations, chairman, Rapporteur), 5) moky-
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MeHTIB 1 iX wactuH (International Convention for
the Unification of certain Rules relating to Bills
of Lading, The United Nations Convention on the
Carriage of Goods by Sea, Article 28. Ratification,
Acceptance, Approval, Accession, PART V. CLAIMS
AND ACTIONS).

TepmiHOMOTIYHAIEKCHKA, 3a3BUYAH, IPE/ICTaBIICHA
E€KOHOMIYHOIO, FOPUJIUYHOIO, €KOJOTIYHOK, TeXHid-
HOM0, BIICBKOBOIO TOIIIO TEPMiHOJIOTII0. BiqnosigHo,
TEPMIHOJIOTIYHO, po3mIssHYTI HamMu koHBeHmii OOH
XapaKTepU3yIOThCS BHKOPHUCTAHHSAM TPAHCIIOPTHOT
TEPMIHOJIOT], IKY MU MOXXEMO PO3MOAUINTH 32 BiJl-
NOBITHUMH MIATPYNIaMH: aBTOMOOUTBHUN TPaHCHOPT
(carriageway, lane, motor vehicle, trailer, vehicular
traffic), 3aMi3HUYHUN TpaHCHOPT (carriage, carriage
voucher, late running of trains, luggage registration
voucher, railway lines), aBiarpauncnopt (aircraft, air
regulations, air service, air waybill), MopcbKi Tiepe-
Be3eHHs (coastal State, innocent passage, roadstead,
territorial sea, warship).

BaxnuBUM ~ KOMIIOHGHTOM  TEPMIiHOJIOTIYHOTO
TIacTy JIeKCUKA € alpeBiarypu, $Ki BHUKOHYIOTbH
HOMIHaTHBHO-IHPOPMATUBHY (QYHKIIiF0. Y AHCKypci
xoHuBeHuin OOH 3 TpaHCHOpTYBaHHS Ta Mi>KHApOA-
HUX T[epeBe3eHb HalyvacTile 3yCTpidaloThCs [Ba
tunu adpesiaryp: 1) akponimu, Hampuknaa, FAST
(Free and secure trade) HERS (Highway Economic
Requirements Systems), POD (Proof of Delivery);
Ta 2) inimianizmu, Hanpuknana, NDGPS (Nationwide
Differential Global Positioning System); FSP
(Freeway Service Patrol); IMF (the International
Monetary Fund).

Mixxuapoaaum koaBeHIlisiM OOH Ha lekcnaHOMY
piBHI TIpUTaMaHHE TaKOX BXMBAHHS BCTaBHUX CIIiB
Ta CJIB / CIIOBOCIIONYY€Hb, SIKi BHKOHYIOTH (DYHKIIIFO
3a4KHY, JIOTIYHOTO MepexoAy abo KiHIIBKH TEKCTiB,
TOOTO, OKpiM (DYHKIIH, NpUTaMaHHHUX JiIOBUM CTaH-
napram (cTBopeHHsI edekTy odimiiHOCTI, cTepeo-
THITHOCTI, JIAKOHIYHOCTi), BOHH BHKOHYIOTH TaKOX
1 apXiTeKTOHIYHY (YHKIIiI0, CHOPHUAIOTH KOTre3ii Ta
KOTEPEHTHOCTI TEKCTy MIKHAPOIHOI Yrollv, HampH-
KJan, in connexion with, in respect of, mindful of,
provided that, whereas.

Bonnouac, y Tekcrax koHBeHmii OOH Bxu-
BalOTHCS IHTEPHAIIOHATI3MH, SKi JOCHTH YacTo
€ 3al03WYEeHHSIMH 3 JIATHHCHKOI MOBH, HAIPHUKIIA],
denunciation, sanction, signatory, convention. Ilpu
YoMy TIOpS[ 3 3arajJbHONPUAHATUMH MIXKHApPOI-
HUMH BUpazamH, y koHBeHLissx OOH ¢yHKIIOHYIOTh
HEaCHUMIJIbOBaHI JIATMHCHKI (Hampukian, flagrante
delicto) Ta (paHITy3bKi CIIOBOCIIONYYCHHS (HAIPH-
KIaM, travaux préparatoires). 3Ha4Ha KiJTbKICTh IUX
BUCJIOBIB Ha0y/1a HOBUX 3HAaU4€Hb Y MOBi IUILIOMATIi.
Tak, naTuHCHKUH BUpa3 “‘prima facie” Mae 3HAYCHHS
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“na nepwiti 3ycmpiyi abo na nepwuii no2is”’ Y 10ro-
BOpax Mpo NepeBe3eHHs 115 ()paza 4acTo BKHBAETHCS
Y 3Ha4Y€HHI “‘nepsunHo2o 0oka3)y” . OpaHIy3bKe CI0-
BOCIIONYYEeHHS “‘en rouf” B aHIIINACHKIA MOBi 30e-
perio cBoto rpadiuHy ¢popMy 1 3HaUEHHS, 1 mepeka-
TAETBCSL SIK “‘6 00po3i”, “nio uac dopoeu”. OnHaK,
B Konsenrii MI1/] [8] me ciioBOCIIONyYCHHS BXKUBA-
€TBCS Pa30M 3 TaKUM TOHATTAM, 5K “Customs office”
(MumHuys) y 3Ha9CHHI “NpoMidcHa MUMHUYS .

Ha rpamaTnyHOMy piBHI TEKCTaM KOHBEHIIIH
OOH mnpuramaHHe BXWUBaHHS MOJAIbHUX JIIECIIB,
AKTUBHOTO Ta IMACHBHOIO CTaHIB (Y4acTo 3 3aliMeH-
HUKOM if B PO MiAMeTa), TepyHIIaTbHUX 1 Ai€MpH-
KMETHUKOBUX 3BOPOTIB, BIIIECTIBHUX Ta iH(DiHI-
TUBHI KOHCTPYKIIi, a TakoX iHBepcii migmera Ta
npucyaka [9].

Haituactime B xonBeHuisix OOH TpaHcmopt-
HOTO CHPSIMYBaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS MOJIAIbHI
niecnosa shall, will, may, should (cTBepIXeHHS Ta
3amnepeveHHs). MomanbHI Ji€CIOBa B MiXKHAPOIHUX
KOHBEHIIIIX BHUKOHYIOTH (YHKIIO 3200B’s13aHHS
Ta MiJKPECIIOTh IHTEHINI, BOJCBUSIBICHHS CTO-
PiH-yYaCHHKIB JJOTOBODY.

MoganeHe ai€ciioBO shall MIMPOKO BXXKHUBAETHCS
B KOHBEHIIIAX 1 TO3Ha4a€e 000B’A3KOBICTh BUKOHAHHS
nieBHOI 1ii: No Contracting State shall be required to
extend the benefit of the provisions of this Convention
to any motor vehicle or trailer,.or to any driver having
remained within its territory for a continuous period
exceeding one year [10, c. 15].

Oxkpim hopmu shall, B moroBopax 3yCTpidaeTbCst
thopma shall not, sixa Bkazye Ha 000B’sI3kOBEe 0OMe-
JKCHHS 00 NeBHUX Aiit: Such laws and regulations
shall not apply to the design, construction, manning
or equipment of foreign ships unless they are giving
effect to generally accepted international rules or
standards [11, c. 32].

MogansHe giecnoBo will Bkaye Ha 00OOB’S3KO-
BiCTh HACTaHHS BKa3aHUX y PEUCHHI MOAiH: ...once
the TIR operation has been completed, the road
vehicle, the combination of vehicles or the container
will be re-exported [12, c. 7].

BuKkoprcTaHHS MOAATBHOTO JTI€CIIOBA MAy Y MiXK-
HApOJHHUX Yyrojax BKasye Ha JO3BiN, mpaBo, abo
B OOMEXCHHsI Takoro mpama: States Parties shall
require their carriers to maintain adequate insurance
covering their liability under this Convention. A
carrier may be required by the State Party into which
it operates to furnish evidence that it maintains
adequate insurance covering its liability under this
Convention. [13, c. 16].

AJe y HaCTyMHOMY BWIIAJKy IO3HAYa€ MOXKIIH-
BICTB 3ificHeHHS 1ii: A carrier may stipulate that the
contract of carriage shall be subject to higher limits
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of liability than those provided for in this Convention
or to no limits of liability whatsoever [13, c. 10].

MonaneHe giecinoBo should mno3Hauae Oaxa-
HICTh, HEOOXITHICTh, a00 pEeKOMEHAIlT 100 TEB-
HOl mii: Shortly afterwards, the General Assembly
recommended that UNCITRAL should consider
including the question among the priority topics in its
programme of work. UNCITRAL did so at its second
session in 1969 [14, c. 22].

[MacuBHUWII cTaH 3arajoM IOKa3y€ Ba)KIMBICTh
Iii Ta BKasye Ha caMUil TPOIEC, SIKAU TiAKPECITIO-
€TbCS B MDKHAPOIHHUX YroJaX, OKPiM IIbOTO MACHB-
HUM CTaH crpusie KoMIpecii BaxuBoi iHdopmarii: 4
carrier acting in good faith shall be deemed to have
made a valid delivery of the luggage if he delivers
the luggage to the holder of the luggage registration
voucher [15, c. 3].

XapakTepHOIO PHCOI0  CTHIIO  MDKHAPOTHUX
KOHBEHIII € BXWBaHHA BIJIIECIIBHUX IMEHHHU-
KiB, IO TOSICHIOEThCS BEIMKOK KUIBKICTIO TpOIIe-
CiB 1 mporeayp, onucaHux B nux Tekcrax: HAVING
RECOGNIZED the desirability of standardizing the
conditions governing the contract for the international
carriage of passengers and luggage by road [15, c. 1],

Notwithstanding paragraph 1 of this article,
<...>, the carrier and the shipper may agree that
the loading, handling, stowing or unloading of the
goods is to be performed by the shipper... [14, c. 13];

Bapro 3ayBayKHUTH TakoX Ha BUKOPUCTAHHI JIIEMPH-
KMETHHKIB aKTHBHOTO CTaHY, SIKi BU3HAYAIOTh YMOBH
peamnizanii Mi>KHaponHOi KoHBeHUii: When payment
of sums mentioned in paragraphs 1 and 2 of this
article becomes due, the competent authorities shall
so far as possible require payment from the person or
persons directly liable before making a claim against
the guaranteeing association [12, c. 11].

KpimM TOro, TMMOBMMH I aHANi30BaHUX MiXK-
HApOJHUX KOHBEHIIH € O3HAYCHHs, BUPAXCHI JIi€-
MPUKMETHUKOM MUHYyJoro dacy: Where there is
more than one claimant and the total of their claims
exceeds the limit established, the claims shall be
reduced proportionately [15, c. 5].

ToBOpsiYM PO CUHTAKCUYHI OCOOIMBOCTI MiXKHA-
ponuux kouseHuiii OOH TpaHcmopTHOTO CHpsiMYy-
BaHHS, 3a3HAYNMO, 0 OCKUTBEKH, SIK OYyJIO 3a3HAYEHO
paHiire, B IIOMY Mi>KHAPOJHI TOTOBOPH MiATIOPSI-
KOBYIOTBCSI MIDXKHAPOIHO-TIPABOBOMY JTHUCKYPCY, CHH-
TaKCHC peYeHb BioOpakae marepHu OyHOBH IOpH-
quaHOi MOBH. CHUHTaKCUC Ma€ CKIaJHy CTPYKTYpY,
SKa XapaKTepU3YEThCS OJHO3HAYHICTIO Ta JIOTiY-
HICTIO, III0 B CBOIO Yepry CTBOPIOE €(eKT MadiIoH-
HOCTi. 30KpeMa, B MixkHapomHuX KoHBeHIisix OOH
TPAHCIIOPTHOTO CHPSIMYBaHHS BXKHUBAIOTHCS OJHO-
PiIHI YWiIeHU peYeHHs Y Pi3HUX QYHKLIsX.
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30kpema, I 3a3HaYCHHS TOTCHIIHHO MOKITUBUX
BHITAJIKiB Y yYAaCHUKIB BUKOPUCTOBYIOTHCSI:

— opHOpinHi miametn: Draught, pack or saddle
animals shall have a driver, and cattle shall be
accompanied, except in special areas which shall be
marked at the points of entry [10, c. 17];

— onHopinHi npucynku. The provisions of the
preceding paragraph shall apply to judgements
after trial, judgements by default and settlements
confirmed by an ovder or the court, but shall not
apply to interim judgements or to awards of damages
in addition to costs against a plaintiff who fails
wholly or partly in his action [15, ¢. 7];

— omHOpimHi momatku: The provisions of this
Convention relating to the liability of the carrier
apply to the loss of, damage to or delay in the delivery
of goods carried on deck pursuant to paragraph 1 of
this article [14, c. 19].

— OIHOpITHI 00CTaBUHH, SIK OT: The sovereignty
of a coastal State extends, beyond its land territory
and internal waters and, in the case of an archipelagic
State, its archipelagic waters, to an adjacent belt of
sea, described as the territorial sea [11, c. 27].

3 oy Ha CTHIICTUYHY CKJIaJOBY, KOHBCHIIiS
SK MDKHApOIHUN JOTOBIp YKJIAAA€THCS BiMITOBITHO
IO TpaBui OQIIiIHO-AIIOBOTO CTHIIIO, SIKOMY TIpH-
TaMaHHa: 1) TOCIHIAOBHICTh 1 JIAKOHIYHICTH, BIICYT-
HICTh 00pa3HOCTi, EMOIIMHOCTI W 1HIUBIAyaIbHUX
ABTOPCHKUX DHUC; 2) HASBHICTh yCTaJIEHMX MOBHHUX
3BOPOTIB (Hanpukian, bear responsibility, burden of
proof, on behalf of, subject to); 3) cTangapTu3aIist
MOYaTKy 1 3aKiHYeHHS JOKyMEHTa; 4) IUPOKE BXKH-
BaHHsI TOTOBUX CIIOBECHUX (QopMyI (HampHukIiIam, for
the purposes, in accordance with, in connexion with,
pursuant to this article); 5) TOBTOPIOBaHICTh OJHAKO-
BUX CIIiB, )OPM, 3BOPOTiB, KOHCTPYKIIiH, 110 ¥ CBOIO
yepry 3abe3rnedye OJHOTHITHICTH Ta IMIaOJOHHICTH
KOHBEHIIIT; 6) TOKYMEHTAaJbHICTh Ta BUCOKA CTAHAAP-
TH3aIlisl BUCJIOBIB; 7) JIOTIYHICTbh, 3B I3HICTh, 00’ €K-
THBHICTb Ta SICHICTH [9].

OnHak, KOHBEHIIIS He 0OMEXKYEThCS BUKOPUCTaH-
HSIM JIO OJTHOTO CTHJIIO, OCKUTEKH OKPiM O(DIIMiHHOCTI
XapaKTepu3y€eTbCs HASBHICTIO MPHYWHHO-HACIIIKO-
BHUX 3B’S3KiB Ta BY3bKOCIHEIiali30BAaHMUX TEPMIiHIB.
3 omIsiy Ha 11 MOXHA CTBEPKYBATH, IO KOHBEHITIS
yKJIagaeTbes Ha 0a3i 1BOX (YHKIIOHAIBHUX CTHIIIB!
O(iLiiHO-TIJIOBOTO Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO, SKOMY
NpuTaMaHHE BXKWBaHHA TepMiHoiorii. Ha mymKy

. C. KobGeneBoi, HayKOBO-TEXHIYHUI CTHJIh B KOH-
BEHIIIIX BUKOPUCTOBYETHCS U CTaHIApTH3amii Ta
yHiikawii 3araJpHOI JIEKCUKU Ta CHeliajlbHOI Tep-
MmiHojorii [17, c. 40].

3 mi€ro TOUKo¥0 30py moromxyerbes O. P. 3apyma-
ITanchkuX, sika BKazye Ha T€ 110, HAYKOBUW CTWUJIb
1 MDKHapOIHUX JOTOBOPAaX BUKOPHUCTOBYETHCS JUIS
HOMiHaLii Ta MOSCHEHHS TEPMiHY, SIKE OMHICY€E NEBHY
npoOnemy [4]. Ha nHamry nymKy, HEOOX1IHICTB y TOsIC-
HEHHI TEpMiHy Ta HOTO KOHKpETH3alis 3yMOBJIEHI
JOTPUMAaHHSAM IPUHIUIY SICHOCTI Ta JIOTTYHOCTI, 110
YMOJKIIMBIIIOE IIPAaBUIIbHE TPAKTYBaHH [IPOOIEeMH Ta
BU3HA4ae 11 ICTOTHI H HEICTOTHI aCTeKTH.

3a3HauMMO TaKoX, IO, MDKHApOIHI KOHBEH-
il TPaHCIOPTHOTO CIPSIMYyBaHHS MICTATh TaKOX
TaKui XyTOXKHIM TPUAOM SIK MapajiemizM, METO
SIKOTO € YHEMOXXJIUBJICHHS ITOIBIMHHUX iHTepIpeTa-
i mpaBui 1 3000B’s3aHb: As a general rule and
whenever the provisions of article 7 so require, every
driver shall: (a) On two-lane carriageways intended
for two-way traffic, keep his vehicle in the lane
appropriate to the direction in which he is travelling;
(b) On carriageways with more than two lanes, keep
his vehicle in the lane nearest to the edge of the
carriageway appropriate to the direction in which he
is travelling [10, c. 17].

BucnoBku. Takum YWHOM, MpoaHai3yBaBIIN
TEeKCTH MDbKHapogHux koHBeHHi# OOH Ttpancmoprt-
HOT'O CIIPSMYBAaHHS, MO)KEMO 3a3HAYMUTH, 1110 JIEKCH-
HUHl piBeHb (OPMYETHCS 3arajbHOI0, CHEIialbHOO
Ta TepMiHOJIOTiYHOIO Jekcukoro. Ilomo rpamarny-
HUX KOHCTPYKIUil, NOIIMPEHUM € BXKUBAHHS MOJAJIb-
HUX JI€CITIB, MACUBHOIO CTaHy JIECIOBA, BiIECTIB-
HUX IMCHHHKIB Ta OJHOPITHUX WICHIB PEUYCHHS, IO
Bif0Opaka€ OCOONMBOCTI CHHTAKCHUCY IOPHIAIHOTO
JUCKypCY. 31 CTUIIICTHYHOI TOYKU 30pY TEKCTH KOH-
BEHIIIH BIAJIO MOEAHYIOTh Y c00i 1Ba CTHIIL — OQiLIii-
HO-IIOBHUH, SIKMI BiANOBIZA€ 3a JOTIYHMA BUKIIAJ
Marepianxy Ta HayKOBO-TEXHIYHHH, SKHH XapaKTepH-
3y€ TEPMiHOJIOTIIO.

IlepciekTUBM TMOZANBLIMX JOCHIIKEHb MiXK-
Haponuux koHBeHLi OOH TpaHcmopTHOTO CIIps-
MyBaHHs BOaua€eMO B BHBUEHHI MEpeKIaJalbKUX
TpaHcopMmalliii, Mo 3aCTOCOBYIOTBCS B OQIMiHHUX
MepeKIagax X KOHBEHIH YKpalHCHKOI MOBOIO,
3a/i 3a0e3MeueHHs aJIeKBaTHOI ajanTallii 3aKOHO-
nmaBcTBa €Bpomneiicbkoro Coro3y B IPOIIeci €BpoIiei-
CbKO1 iHTerpauii YkpaiHu.
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